English (English)
Introductory Rites
Sign of the Cross

In the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy
Spirit.

Amen

Greeting

The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God,
and the communion of the
Holy Spirit be with you all.

And with your spirit.
Penitential Act

Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to

celebrate the sacred mysteries.

| confess to almighty God and
to you, my brothers and
sisters, that | have greatly
sinned, in my thoughts and in
my words, in what | have done
and in what | have failed to do,
through my fault, through my
fault, through my most
grievous fault; therefore | ask
blessed Mary ever-Virgin, all
the Angels and Saints, and
you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our
God.

Kazakh (ka3sak Tini)
Kipicne pacimaep
KpecT benrici

OKEeHi »XoHe ¥NnAablH »XaHe Kuneni
PYyXTbIH aTbIHaH.

ltoci3
KYTTbIKTay

Nemi3 Nca MacCixTiH paKbIMbl,
XoHe Kynanfa gereH
cymnicneHwinik, xaHe Kneni
PyXTbIH KapbIM-KaTblHaChI
BapnblFbiHbI36eH 60bIHbI3.
>KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.
Enititial aHbI3

Baybipnap (baybipnap meH
ankenep), 6i34iH,
KYH2/1apbIMbI3bl MOWbIHOAWNBIK,
COHAbIKTaH KaCueTTi
XyMmbakTapabl Tonnayfa e3imi3ai
OanblHOAHbI3.

MeH KyaipeTTi Kynanfa
MOMWbIHCYHAMbIH XX9He CafaH,
BaybIpaiapbiM XaHEe anKenepim,
MeH KaTTbl KYHD »KacabiM,
MeHiH ONbIMOa XX3HE MEHiH,
cesnepimae, MeH ictereHimge
XKOHEe MeH He icTel anMagbiM,
MEHIH KiH3IM apKblJibl, MEHIH
KiHDIM apKblJlbl, MEHIH, €H aybIp
KiHaniriMm apkbiibl; COHObIKTaH
MeH Map Mapu-BapruHai
cypanMbiH, bapnblk nepiwTenep
MeH ayninenep, An ceH,
BbaybipnapbiM, KapblHAACTapPbIM,



English (English)

May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

Amen
Kyrie

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Gloria

Glory to God in the highest,
and on earth peace to people
of good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God,
almighty Father. Lord Jesus
Christ, Only Begotten Son, Lord
God, Lamb of God, Son of the
Father, you take away the sins
of the world, have mercy on
us; you take away the sins of
the world, receive our prayer;
you are seated at the right
hand of the Father, have mercy
on us. For you alone are the
Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most
High, Jesus Christ, with the
Holy Spirit, in the glory of God
the Father. Amen.

Kazakh (kazak Tini)

KyZdanbiMbi3 XXapaTkaH e ywiH
ayfa eTy.

KyaipeTi wekci3 Kyaan 6i3re
MenipiMainik TaHbITYybl MYMKIH,
Bi34i KyH2/1apbIMbI3 KeLip, XXaHe
6i3ai MoHriNnik emipre anapbiHbI3.
ltoci3

Knpuns

PabbbiM, pakbiM €T.
Pab6biM, pakbiM eT.
Macix, pakbiM eT.
Macix, pakbiM eT.
PabbbiM, pakbiM €T.
PabbbiM, pakbiM eT.
LLnopua

EH 6uik Kyoanfa Magak, an isri
HUeTTi agamMmaapFa xxep beTiHOe
TbIHbIWTbIK. Bi3 CeHIi MaKTanmbI3,
»KapblKanMbl3, 6i3 CeHi XXaKCbl
Kepemis, 6i3 ceHi gopinTenmis,
Ci3giH yNbl JaHKbIHbI3 YLWIH Ci3re
anfbiC anTambl3, Kyoan Mem,
KekTeri NaTwa, Ya, Kygaw,
KyZipeTTi 9ke. Nemi3 Nca Macix,
»anfbi3 ¥nbl, Kyonan Ne,
KyoanabiH, TOKTbICbl, OKEHIH ¥/bl,
CeH OYHWEHIiH KYHDa/1apblH ablin
TacTaNcblH, Bi3re pakbiM e€T; CeH
OYHWEHIH KYH31apblH anbin
TacCTaNcCblH, AyFaMbi3abl Kabbin
anblHbI3; CeH 9KEeHiH OH,
»KafblHAa OTbIPCbIH, Bi3re pakbiM
eT. ONTKeHi ceH faHa KuneniciH,
CeH xanfbli3 XXapaTyLwbicblH, CeH
FaHa EH XXofapfbICbiH, Wca
Macix, Kueni PyxneH, Kynan
OKEHiH YJblJIblFbIMEH. AYMUH.



English (English)
Collect

Let us pray.
Amen.

Liturgy of the Word

First Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Responsorial Psalm

Second Reading

The word of the Lord.
Thanks be to God.
Gospel

The Lord be with you.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to N.

Glory to you, O Lord

The Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.
Homily

Profession of Faith

| believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible. | believe in one Lord
Jesus Christ, the Only Begotten
Son of God, born of the Father
before all ages. God from God,
Light from Light, true God from
true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
heaven, and by the Holy Spirit

Kazakh (kasak Tini)
XnHay

[yfa eTenik.
AyMUH.

Ce3fiH INTYPrndchHl
BipiHWIi oKy
XapaTkaH WNeHiH cesi.

Kybanfa wykip.
Xayankynak 3abanb

EKiHWI OKy

XapaTkaH NeHiH, ce3si.
Kybanfa wykip.
[HXXI

XKapaTkaH e xap 60/CbIH.
>KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.
KacmeTTi EBaHrenuagaH oky H.

[aHK cafaH, ya, XXapaTkaH
MapaTkaH NeHiH, [HXini.

CafaH Mmapak, Memi3 Nca Macix.
Ywnni

CeHiM MaMaHAabIF bl

Bip Annafa ceHeMiH, KynipeTTi
OKe, acrnaH MeH xepai
XXapaTylbl, KOPIHETIH XXaHe
KepiHbenTiH Bapblk
HopcenepaeH. MeH b6ip Nemi3 Uca
Macixke ceHeMiH, KyaanablH,
XKanfbl3 ¥nbl, 6apnbik,
FacblpnapaaH 6ypbiH OKeneH
TyfaH. Kyoan kygangaH, HypaaH
HYpP, WblHabl KygannaH WblHaWbl
Kyaan, TybllFaH, )KacaaMaFaH,
o9KkeMeH bipre 6onfaH; On
apKblJbl 6apnbik HOpPCe Xacangbl.
On 6i3 yLWiH XKaHe



English (English)

was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For
our sake he was crucified
under Pontius Pilate, he
suffered death and was buried,
and rose again on the third day
in accordance with the
Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the
right hand of the Father. He will
come again in glory to judge
the living and the dead and his
kingdom will have no end. |
believe in the Holy Spirit, the
Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and
the Son, who with the Father
and the Son is adored and
glorified, who has spoken
through the prophets. | believe
in one, holy, catholic and
apostolic Church. | confess one
Baptism for the forgiveness of
sins and | look forward to the
resurrection of the dead and
the life of the world to come.
Amen.

Prayer of the Faithful

We pray to the Lord.
Lord, hear our prayer.

Liturgy of the
Eucharist

Offertory

Blessed be God for ever.

Kazakh (kazak Tini)
KYTKapblybiMbI3 YLWiH KOKTEH
TYCTIi, )xoHe Kneni PyxTbIH,
apkacbiHAa Mapua Mapuam
OyHuere Kengi, XoHe agam
6onpbl. bi3 ywiH on MoHTUN
MnnaTTbiH KON acTbiHAA
alKbILLKa LWereneHai, on engi
XKDHE XKepneHi, XXaHe YLUiHLUI
KYHI KalnTa KeTepingi
XKazbanapfa cankec. On Kekke
keTepinai On OKeHiH, OH,
»afblHAa oTbip. ONn KanTadaH
OaHKNeH Keneai Tipinep meH
eninepai CoTTtay »XaHe OHbIH,
naTLlaNblFbIHbIH, LWeri 6onmMangbl.
MeH Kueni Pyxka, Newmisre, emip
bepywire ceHeMiH, OKe MeH
¥NOaH WbiKKaH, 9Keci MeH
¥nbiMeH bipre TabblHaTbIH XXaHe
napinTeneTiH, nanfambapnap
apKblabl cennereH. MeH 6ip,
KaCUeTTi, KaTOJINKTIK XKaHe
anocToNAblK WipKeyre ceHeMiH.
MeH KyHanapAblH Kewipinyi ywiH
Oip WoMbINAbIPY PaCiMiH
MOMbIHOAWMbIH MEH enreHaepaix
KanTa TipinyiH acblFa KyTeMiH
YKOHE aKbIpeT AYHUECIHIH eMipi.
AyMUH.

ombeban ayfa

XapaTkaHfa oyfa eTeMmis.
PabbbimM, oyFaMbI3Obl ThiHAA.

IDBXaAPUCTIH
NINTYPrUNACHI

YCbIHbIC

KyOan MaHri »apblJIKacblH.



English (English)

Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to
God, the almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of
all his holy Church.

Amen.
Eucharistic Prayer

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord
our God.

It is right and just.

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of your glory. Hosanna in
the highest. Blessed is he who

comes in the name of the Lord.

Hosanna in the highest.

The mystery of faith.

We proclaim your Death, O
Lord, and profess your
Resurrection until you come
again. Or: When we eat this
Bread and drink this Cup, we
proclaim your Death, O Lord,
until you come again. Or: Save
us, Saviour of the world, for by

Kazakh (kazak Tini)

Oyfa eTiHaep, baybipnap
(baybipnap) 6yn MeHiH,
KYPOaHAObIFbIM XX9HE CeHiKi
Kyaanfa yHamabl 601ybl MYMKIiH,
KYLipeTTi 9Ke.

PabbbiM KONbIHHAH LLANFaH
KYPOaHAbIKTbl Kabblal eTCiH OHbIH,
€CiMiHIH OaHKbl MEeH OaHKbl YLUiH,
0i34iH, Urinirimis yLwiH >XaHe OHbIH,
DapnblK KAaCUeTTi WipKeyiHiH,
nuriniri.

AyMUH.

IBXapUCTUKabIK Oyfa

XKapaTkaH e xxap 60nCbIH.
>KoHe ci3fiH pyXblHbi30eH.
XyperiHai keTep.

Bi3 onapabl XapaTkaH Mere
KeTepeMis.

KyoanbiMbl3 XXapaTkaH Were
LWYKIpLWIiNiK eTenik.

Byn oypbiC XaHe aain.

KacmeTTi, Kueni, Kueni
XapaTkaH Nem, 9ckepu Kyaan.
AcCnaH MeH Xep CeHiH, AaHKbIHa
TOoNbl. EH XXOFfapblaa XoCaHHa.
KapaTkaH NleHiH aTbiMeH KenreH
afam 6akbITThl. EH )KOFapbiga
XocaHHa.

CeHiM Kynusachl.

Bi3 ceHiH eniMiHAi XXapnsananmols,
Nem, xoHe KanTa TipinyiHai
MOWbIHOA KaWTa KeJiIreHwe.
Hemece: bi3 ocbl HaHAbI XKen, oChbl
Kece iwkeHpe, bi3 ceHiH enimMiHai
Xapusananmmels, ya, lem, kanta
KenreHwe. Hemece: bi3ai kyTKap,
aneMHiH KyTkapyLbiCbl, CeHiH,



English (English)
your Cross and Resurrection
you have set us free.

Amen.

Communion Rite

At the Saviour’'s command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be
done on earth as it is in
heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those
who trespass against us; and
lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus
Christ.

For the kingdom, the power
and the glory are yours now
and for ever.

Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace | leave
you, my peace | give you, look
not on our sins, but on the

Kazakh ( i)
aNKbIWbIH MEH KaWTa TipinyiH,
apKblibl ceH 6i34i a3aT eTTiH.
AyMUH.

Bipnecy pacimi

KyTKapyLblHbIH, OyNpbIFbIMEH
»XoHe unahu iniMm apkbiibl
KafnblNTackaH, bi3 anTyfa
b6aTblsibl Bapambl3:

KekTeri okemi3, CeHiH, eciMmiH,
Kuneni 60/CbIH; CEHiH,
MaTwWaNnblFblH Kenepni, CeHiH,
KajlayblH OpblHAANaabI
acnaHgafblgan xxepge ne. byriH
0i3re KyHAOENIKTI HaHbIMbI3AbI
bep, xaHe bi3ainH,
KYH3/1lapbIMbI3abl Kellipe rep,
Bi3re Kapchbl KyHa
»KacafaHOapabl KewipeMis; XXoHe
0i3ni a3fbipyFfa anapma, bipak
0i3fi >xaMaHAObIKTaH KyTKap.
ToHipiMm, 6i34i bapnbik
XaMaH[ObIKTaH KyTKapa rep,
Bi3oiH KyHOepiMi3ae ThIHbILWThIK,
CbliNaHblI3, Byn CeHiH
MenipiMmAainiriHHiH kKemerimeH 6i3
dpKalaH KyHaaaH Ta3a
60NybIMbI3 MYMKiH XXaHe 6apbik
KUbIHAbIKTapAaH Kayincis, 6i3
BaKbITThbl YMIT KYTEMI3 )XaHe
KyTKapyLwbiMbI3 ica MacCiXTiH,
Kenyi.

MaTwanblK YLWiH, KyW MeH gaHk
CEeHiKi Kasip »XaHe MaH[i.

Nemi3 Nca Macix, Ci3aiH,
efiwinepinisre Kim anTTbl: MeH
CEeHi KanablpaMblH, TbIHbILWTbIK,
bepeMiH, KyHa1apbIMbI3fa



English (English)
faith of your Church, and
graciously grant her peace and
unity in accordance with your
will. Who live and reign for
ever and ever.

Amen.

The peace of the Lord be with
you always.

And with your spirit.

Let us offer each other the sign
of peace.

Lamb of God, you take away
the sins of the world, have
mercy on us. Lamb of God, you
take away the sins of the
world, have mercy on us. Lamb
of God, you take away the sins
of the world, grant us peace.
Behold the Lamb of God,
behold him who takes away
the sins of the world. Blessed
are those called to the supper
of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you
should enter under my roof,
but only say the word and my
soul shall be healed.

The Body (Blood) of Christ.
Amen.

Let us pray.

Amen.

Concluding Rites
Blessing

The Lord be with you.
And with your spirit.

Kazakh.( m
kapamawn, bipak ci3gin,
WwipkeyiHi3giH ceHiMmi bonbIHLLIA,
KoHe ofaH 6enbiTwinik neH
Bipnik cbinna ci3gin,
KaJslayblHbl3fa conkec. MaHrinik
eMip CYPEeTiH XX3He MIHIiNiK
bunik eteTiHaep.

AyMUH.

MapaTkaH NeHiH TbIHbIWTbIFbI
CeHi apKallaH »ap 60nCbIH.
>KoHe Ci3fiH pyXbiHbi36€eH.
Bip-6ipimizre 6enbiTwinik
6enriciH yCblHaWbIK.

KyoanabiH TOKTbICbI, CEH
OYHWEHIH KYHOCIiH anacblH, 6i3re
pakbiM eT. KyoangbliH, TOKTbICHI,
CeH OYHWEHIH KYH3CiIH anachblH,
Oi3re pakbiM eT. KyoangbiH
TOKTbICbIl, CEH OYHWUEHIH, KYHDCIH
anacblH, 6i3re TbIHLIWTLIK bep.
MiHe, KyoanablH TOKTbICbI, MiHe,
OCbl OYHUEHIH KYH31apblH asbin
TacTanTbiH Kyaan. TOKTbIHbIH
KeLKi acblHa LWaKblpblJIFaHOap
6aKbITThI.

Mbip3a, MeH NlanblK eMecrliH
MeHiH WaTbIpbIMHbIH aCTbIHa
KipyiH ywiH, 6ipak Tek ce3gi
anTCaM, XXaHblM Xa3blaabl.
MacixTiH oeHeci (KaHbl).

AyMUH.

Hyfa eTenik.

AyMUH.

KOopbITbIHObLI paciMaep
baTa

XapaTkaH Ne xxap 601CbIH.
>KaHe ci3giH pyXblHbi30eH.



English. (English)
May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Amen.

Dismissal

Go forth, the Mass is ended.
Or: Go and announce the
Gospel of the Lord. Or: Go in
peace, glorifying the Lord by
your life. Or: Go in peace.

Thanks be to God.

Reference(s):

Excerpts from the English
translation of The Roman
Missal © 2010, International
Commission on English in the
Liturgy.

K kh.( m
Anna Tafana )apblJIKacblH, 9Ke,
¥n xaHe Kneni Pyx.

AyMUH.
JXYMbICTaH LWblFapy

Anfa WbIFbIHbI3, Mecca
afskTangbl. Hemece: bapsbin
XapaTkaH NeHiH, I3ri xabapblH
»Xapusana. Hemece: 63 eMipiHMeH
XapaTkaH NeHi magakTan,
ThIHbILUTBLIKANEH XYpP. Hemece:
ThIHbILW XXYPiHi3.

Kybawnfa wykip.

Reference(s):

This text was automatically
translated to Kazakh from the
English translation of the Roman
Missal © 2010, International
Commission on English in the
Liturgy.
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